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Haftarà di Massè 
!

Giosuè, capitolo decimonono. !
ל ׀  אָב֣וֹת לְמַטּוֹת֩ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֨ י הָֽ עַ בִּן־נ֟וּן וְרָאשֵׁ֣ ן ׀ וִיהוֹשֻׁ֪ ר נִחֲל֣וּ אֶלְעָזָ֣ר הַכּהֵֹ֣ לֶּה הַנְּחIָ֡ת אֲשֶׁ֣ 51אֵ֣

רֶץ׃ פ   ק אֶת־הָאָֽ חַלֵּ֖ ד וַיְכַלּ֕וּ מֵֽ הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ ה פֶּ֖ ל ׀ בְּשIִׁה֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ !בְּגוֹרָ֤
51) Questi sono i retaggi che distribuirono Eleazaro il Sacerdote, Jeosciuagn figlio di Nun, ed i capi 
famiglie delle tribù d’Israele, mediante la sorte, in Scilò, davanti all’Eterno, all’ingresso del 
Tabernaoclo. E quindi era finita di distribuire la terra. 

 Capitolo ventesimo.!
ט  י הַמִּקְלָ֔ ר תְּנ֤וּ לָכֶם֙ אֶת־עָרֵ֣ ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ ר אֶל־בְּנֵ֥ ר׃   2דַּבֵּ֛ עַ לֵאמֹֽ ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ ר יְהוָ֔ 1וַיְדַבֵּ֣

עַת וְהָי֤וּ לָכֶם֙  חַ מַכֵּה־נֶ֥פֶשׁ בִּשְׁגָגָ֖ה בִּבְלִי־דָ֑ מָּה֙ רוֹצֵ֔ ה׃   3לָנ֥וּס שָׁ֙ ם בְּיַד־מֹשֶֽׁ רְתִּי אֲלֵיכֶ֖ אֲשֶׁר־דִּבַּ֥
ר בְּאָזְנֵ֛י  יר וְדִבֶּ֛ עַר הָעִ֔ תַח שַׁ֣ לֶּה וְעָמַד֙ פֶּ֚ ים הָאֵ֗ ת ׀ מֵהֶעָרִ֣ ס אֶל־אַחַ֣ ם׃   4וְנָ֞ ל הַדָּֽ ט מִגֹּאֵ֖ לְמִקְלָ֔

י  ם׃   5וְכִ֨ ב עִמָּֽ ם וְנָתְנוּ־ל֥וֹ מָק֖וֹם וְיָשַׁ֥ ירָה֙ אֲלֵיהֶ֔ יו וְאָסְפ֨וּ אֹת֤וֹ הָעִ֙ יא אֶת־דְּבָרָ֑ יר הַהִ֖ י־הָעִֽ זִקְנֵ֥
א־שׂנֵֹ֥א  ֹֽ הוּ וְל ה אֶת־רֵעֵ֔ עַת֙ הִכָּ֣ י בִבְלִי־דַ֙ חַ בְּיָד֑וֹ כִּ֤ רוּ אֶת־הָרצֵֹ֖ א־יַסְגִּ֥ ֹֽ יו וְל חֲרָ֔ ל הַדָּם֙ אַֽ ף גֹּאֵ֤ יִרְדֹּ֜

ן  ט עַד־מוֹת֙ הַכּהֵֹ֣ עֵדָה֙ לַמִּשְׁפָּ֔ יא עַד־עָמְד֞וֹ לִפְנֵ֤י הָֽ יר הַהִ֗ ב ׀ בָּעִ֣ ה֛וּא ל֖וֹ מִתְּמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃   6וְיָשַׁ֣
יר אֲשֶׁר־נָ֥ס  א אֶל־עִירוֹ֙ וְאֶל־בֵּית֔וֹ אֶל־הָעִ֖ חַ וּבָ֤ ז ׀ יָשׁ֣וּב הָרוֹצֵ֗ ם אָ֣ ים הָהֵ֑ ר יִהְיֶה֖ בַּיָּמִ֣ הַגָּד֔וֹל אֲשֶׁ֥
יא  ע הִ֥ יִם וְאֶת־קִרְיַ֥ת אַרְבַּ֛ ר אֶפְרָ֑ ם בְּהַ֣ י וְאֶת־שְׁכֶ֖ ר נַפְתָּלִ֔ דֶשׁ בַּגָּלִיל֙ בְּהַ֣ שׁוּ אֶת־קֶ֤ ם׃   7וַיַּקְדִּ֜ מִשָּֽׁ

ה  ר מִמַּטֵּ֣ ר בַּמִּישֹׁ֖ צֶר בַּמִּדְבָּ֛ חָה נָתְנ֞וּ אֶת־בֶּ֧ ן יְרִיחוֹ֙ מִזְרָ֔ בֶר לְיַרְדֵּ֤ ה׃   8וּמֵעֵ֜ ר יְהוּדָֽ חֶבְר֖וֹן בְּהַ֥
י  לֶּה הָיוּ֩ עָרֵ֨ ה׃   9אֵ֣ ה מְנַשֶּֽׁ ן מִמַּטֵּ֥ ן בַּבָּשָׁ֖ ד וְאֶת־גלון גּוֹלָ֥ ת בַּגִּלְעָד֙ מִמַּטֵּה־גָ֔ ן וְאֶת־רָאמֹ֤ רְאוּבֵ֑
א יָמ֗וּת בְּיַד֙  ֹ֣ מָּה כָּל־מַכֵּה־נֶ֖פֶשׁ בִּשְׁגָגָ֑ה וְל ם לָנ֣וּס שָׁ֔ ל וְלַגֵּר֙ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֔ ל ׀ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ ה לְכֹ֣ הַמּֽוּעָדָ֜

ה׃ פ  י הָעֵדָֽ ם עַד־עָמְד֖וֹ לִפְנֵ֥ ל הַדָּ֔ !גֹּאֵ֣
1) E l’Eterno parlò a Giosuè dicendo. 2) “Parla ai figli d’Israele e dì loro: Sceglietevi le città di rifuggio 
di cui vi parlai per mezzo di Mosè, 3) dove possa rifuggir l’assassino che uccidesse un uomo in fallo, 
senza volere; e che gli siano un rifuggio dal consanguineo vendicatore. 4) E rifuggiandosi in una di 
codeste città, si fermerà all’ingresso del portone della città, e dirà alla presenza degli anziani di quella 
città il fatto suo, e quei della città lo accoglieranno tra loro, e gli faranno luogo, ed egli se ne starà con 
essi. 5) Ed inseguendolo il consanguineo vendicatore, non abbandoneranno l’assassino in man sua, 
dappoichè senza volere colpì il suo compagno, e non l’odiava nè da jeri nè da jer l’altro; 6) ed esso 
starà in quella città, finchè sarà stato in giudizio dinanzi alla comune, o finchè morrà il sommo 
Sacerdote che sarà in quei tempi; allora l’uccisore potrà ritornare alla sua, città, alla casa sua, nella 
città da dove era fuggito.” 7) E fu scelto Chedesc, in Galilea, sul monte di Naftalì; Scehem, sul 
monte d’Efraim; Chiriatarbagn, cioè Hevron, sul monte di Giuda. 8) E al di là, del Giordano, 
all’oriente di Jerico, si destinarono: Bezer in un Oasi, nel deserto, della tribù di Reuven; Ramod, in 
Ghilgal, della tribù di Gad, e Golan, in Bascian, della tribù di Manassè. 9) Queste furono le città 
consacrate, per tutti i figli d’Israele e per il forastiere che tra essi soggiorna, onde vi si rifugiasse 
qualunque avesse colpito una persona in fallo, e non avesse a morire per mano del consanguineo 
vendicatore, finchè non si fosse presentato dinanzi alla communità. 



www.torah.it

!
!

Capitolo ventesimoprimo. 
!

י  י אֲב֥וֹת הַמַּטּ֖וֹת לִבְנֵ֥ עַ בִּן־נ֑וּן וְאֶל־רָאשֵׁ֛ ן וְאֶל־יְהוֹשֻׁ֖ ם אֶל־אֶלְעָזָר֙ הַכּהֵֹ֔  יִּגְּשׁ֗וּ רָאשֵׁי֙ אֲב֣וֹת הַלְוִיִּ֔ 1וַֽ

ים  נוּ עָרִ֖ תֶת־לָ֥ ה לָֽ ר יְהוָה֙ צִוָּ֣ה בְיַד־מֹשֶׁ֔ עַן֙ לֵאמֹ֔ רֶץ כְּנַ֙ ם בְּשIִׁ֗ה בְּאֶ֤ ל׃   2וַיְדַבְּר֨וּ אֲלֵיהֶ֜ יִשְׂרָאֵֽ

ים  י יְהוָ֑ה אֶת־הֶעָרִ֥ ם אֶל־פִּ֣ ל לַלְוִיִּ֛ם מִנַּחֲלָתָ֖ נוּ׃   3וַיִּתְּנ֨וּ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֧ ן לִבְהֶמְתֵּֽ בֶת וּמִגְרְשֵׁיהֶ֖ לָשָׁ֑

ן׃   לֶּה וְאֶת־מִגְרְשֵׁיהֶֽ הָאֵ֖
!
E i capi famiglia dei Leviti, si presentarono ad Eleazaro il sacerdote, a Giosuè figlio di Nun, ed ai 
capi famiglia delle tribù dei figli d’Israele, 2) e parlarono loro in Scilò, nel paese di Chenagnan, 
dicendo: “L’Eterno ordinò per mezzo di Mosè di dare a noi delle città per abitarvi, coi loro 
contorni pel nostro bestiame!” 3) Ed i figli d’Israele diedero a Leviti, per ordine di Dio, dal loro 
retaggio delle città coi loro contorni.  
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Traduzione italiana: Flora Randegger 
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